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BBepeHue. B cTatbe ncciegyeTcs posib POAHOMO A3blka U NepeBoAa ¢ MHOCTPAHHOMO Ha
POAHOI B MpoLecce nNpenojaBaHVA MHOCTPAHHOrO si3blka Kak ANs CTyAeHTOB Henpo-
OUNbHBIX CcheunanbHOCTelr, Tak M B MNPOPeCcCMoHaNbHOM MOAroTOBKe CTYAEeHTOB-
NVIHTBUCTOB, 0COBEHHO B OTHOLLEHVU GOPMUPOBAHNS MEXKY/bTYPHON KOMMAETeHUMN CTy-
AEHTOB, CNeumanm3npyoLLMXCs B 061aCTX YCTHOMO 1 NMCbMEHHOro nepesoga. OTMevaeT-
€A BaXKHOCTb HEMPepbIBHOrO COBEPLLEHCTBOBAHMSA BNAAEHWA POAHBLIM S3bIKOM B MpoLec-
ce OBMafeHNs NHOCTPaHHbIM. 3HayeHNe POAHOro A3blka Kak nejarornyeckoro MHCTPY-
MeHTa B y4ebHOM npoLecce B By3e TpebyeT nepeoLeHKW. 19 NpeoAoneHns CyLLecTByo-
LLMX Ha CerofHAWHWIA AeHb Npobnem B NpenoAaBaHNs MHOCTPAHHOMO A3blka HeobxoAun-
MO BeCTV 0byyeHue B pamkax egnHoro Gpruaoaornyeckoro 61oka.

MeToaonorma n UCTOYHUKW. VccnesoBaHvie NPOBOANIOCE HA MaTepmanax npakTU4eckmnx
3aHATUIA, MOArOTOB/IEHHbIX aBTOpPaMV A1S MPOBEAEHNS 3aHATUM CO CTyAeHTaMU-JINHS-
BMCTaMU U CTyAEHTaMM TeXHUYECKMX cneumanbHOCTe. B npouecce nccnefoBaHusa CTyAeH-
Tbl BbIMOMHANN NPeAOXeHHbIe 3a4aHNS, 3aTeM pe3y/bTaTbl 06pabaTbiBaNNCL U aHaNN3U-
poBanuce. MOMUMO 3TOro, CTyAeHTaM 6bl10 NpeA/IoKeHO 3aM0/IHUTL ONPOCHbIE INCTLI.
PesynbTaTbl N 06cy>KaeHue. BaxHbIM pe3ynbTaToM NPOoBeAEeHHOro UCCnefoBaHNa CTan
BbIBOZ O HEO6XOAMMOCTN WHTErpMpoBaHMA POAHOMO fA3blka B MpoLecc obyyeHuUs WMHO-
CTPaHHOMY A3bIKYy A8 AOCTUXEHWS OMNTMMalbHbIX pe3ynbTaToB B Xoge GOpMMPOBaHUA
NONNKYNBTYPHOM INYHOCTW. Bblna BbiiBNEeHa OAHO3HaYHas KOPPensauma Mexay cTerneHbto
BNaJEHNS POAHbBIM A3bIKOM U MOKa3aTeIAMN OCBOEHUSI MHOCTPaHHOTO A3bIKa.
3akntouyeHwue. MprHMMas BO BHUMaHWe CTpeMUTENbHOE Pa3BUTNE COBPEMEHHOIO ObLLie-
CTBa U MHGOPMALMOHHBIX TEXHOAOTUIA, ANS YCNEeLHOro peLleHns BblllenepeyncieHHbIX
npobnem HeobxoAMMO pa3paboTaTb COBPEMEHHbIE, MOCTOAHHO O6HOBAsiIEMblE NOCOHUS,
XenatesbHO 3/1eKTPOHHbIE, KOTOpble He TOIbKO NPeAOoCTaBASOT MaTepunan Ans 0bydeHns
NHOCTPaHHOMY $i3blKy, HO W yAensitoT ocoboe BHMMaHMe GOPMUPOBAHMIO ABYA3bIYHOW
MeXKYNbTYPHON KOMMYHNKaTUBHOM KOMMAETeHLMN.

Takke npeacTaBnseTCd BMNOJHE YMECTHbIM BKJIHOUMUTb B MPOrpamMmMy MoAroTOBKWU Kypc Mo
CTUANCTUKE POAHOMO A3blKa (B HalLem C/ly4vae — pycckoro), creumanbHO pa3paboTaHHbIN
ANA CTYAEHTOB, CNeLnanm3npyrowmyxcs Ha NMMCbMEHHOM M YCTHOM MepeBoje, U KypcC Mo
HOPMAaTVBHOM aHINNIACKON/PYCCKOMN peyn Ansi NepeBOoUNKOB.

KnioueBble cnoBa: NoAVIMHIBaNAbHAA/MOANKYIbTYPHAs IMUYHOCTb, MEXKYbTYPHas KOMMeTeHLMs,
POAHOM N MHOCTPaHHbIM A3bIKW, 0BYyYeHe MHOCTPaHHOMY A3bIKY 1 MepeBoay.
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Introduction. This article examines the role of the first language and translation in foreign
language teaching-learning process as well as their relevance and importance in
professional training of Linguistics students particularly with regard to the formation of
intercultural competence of the students majoring in interpreting and translation. The
exceptional role of improving and perfecting the first language, or native tongue
proficiency, in this process is emphasized. The importance of a native language as a
pedagogical instrument in university teaching-learning process needs to be reassessed.
For overcoming present challenges of foreign language teaching an imbedded native
language paradigm should be developed.

Methodology and sources. The present study was based on the authors' personal
experience in teaching EFL to engineering students, as well as in teaching the English
Language and Translation from English into Russian. The students had to do the tasks,
which were evaluated and analyzed. In addition, the students were asked to complete
qguestionnaires.

Results and discussion. One of the major the outcomes of the study is the conclusion
that a native language should be an integral part of an efficient foreign language teaching
paradigm to form a polylingual and polyculturally educated individuals. Unambiguous
correlation between the native tongue proficiency and the foreign language mastering
levels was discovered.

Conclusion. Taking into account the rapid development of modern society and IT, for
successful solution of the above problems we need to design up-to-date modern
textbooks, preferably, e-books that provide material for FL learning but also put special
focus on forming intercultural competence.

It also seems quite appropriate to include a course on Stylistics of the Native Language (in
our case, of the Russian Language) specially designed for students specialising in translation
and interpreting and a course on English/Russian standards speech for interpreters.
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native and foreign languages, foreign language and translation training.
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BBenenne. OnHa M3 OCHOBHBIX 337a4 COBPEMEHHOTO MEXITyHApOIHOTO OOpa3oBaHUs 3a-
KJIIOYAaeTCsl B JIOCTMDKCHWH B3aUMOIIOHMMAHHS B IPOLECCE MEXKYJIBTYPHOTO IHMAajora, 4uTo, B
CBOIO OYepellb, ONPEIEIIeT OAHY M3 OCHOBHBIX IIeield 00pa3oBaHus — GOPMHUPOBAHHE MEXKKYIIh-
TYPHOH KOMIETEHTHOCTH JINYHOCTU. TakuM 00pa3oM, SI3bIK, JUTEpaTypa U KyJbTypa Kak CTpaHbI
M3y4aeMOro 53bIKa, TaK W s3bIKa OOYYECHHUS! CTAHOBATCS HEOTHEMJICMBIMH KOMIIOHEHTAaMH IIpO-
necca oOyueHusl.

B mnocnennee BpeMst 00JbII0e BHUMAHKE YACISETCS POJIM TIEPBOTO/POTHOTO SI3bIKA U Iepe-
BOZIa B 00YYCHUHM MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. [10/] HOHSATHEM «IIEpPBBIN, M POJHON SI3BIK» MPUHSITO
MIOHUMATh S3bIK, KOTOPBIM YEJIOBEK OBJIAJICBACT B OUYEHb PAaHHEM BO3pAcTe€ W KOTOPBIH OOBIYHO
CTaHOBUTCS JUI HETO €CTECTBEHHBIM MHCTPYMEHTOM BBIPKEHHS MBICICH U 3((HEeKTHBHOTO 00-
IICHHUS B OKpYXKafolleM Hac (hU3NIECKOM MHpE, a MO «IEePEBOIOM» IIOHUMAETCSl «BOCHPUSTHE,
U/WiIM POU3BOACTBO, M/WIIM NepepadoTKa YCTHBIX MJIM NMUCBMEHHBIX TEKCTOB Ha JIBYX SI3bIKaxX
(mapHBIC TUCKYPCHI HA ABYX si3bIKax)» [1].

N3BecTHO, uTO, HaunHas ¢ koHIa X|X B., caMbiM 3(h(peKTUBHBIM cIOCOOOM O0y4YeHHSs BTO-
pOMY, MJIM MHOCTPAHHOMY $I3bIKYy €IUHOIYIIHO CYMTAJICS TaK Ha3bIBAEMBIH KOMMYHHKATHBHBIN
(OZTHOSI3BIYHBIN) MOJXOJ, TIPH KOTOPOM IPEMOAABATEI CO3HATEIBHO M30ETalld MM MOJTHOCTHIO
UCKITIOYAJIA POJIHOM SI3BIK M TEPEBOJ U3 mporecca o0y4yeHus [2]. B paMkax KOMMYHHKAaTHBHOTO
MOAXO/Ia W3yYaloINe WHOCTPAHHBIN SI3BIK JIOJDKHBI OBUTM AyMaTh Ha TOM SI3bIKE, KOTOPBIA OHU
U3Y4aloT, HE3aBHCHMO OT YPOBHS BIAACHUS UM. DTO B CBOIO OYEpEIb HMPHUBEIO K IMOSBICHHIO
MHOKECTBA OJHOS3BIUYHBIX yYCOHHKOB, MPEAHA3HAYCHHBIX U1 OOyYeHHS CTYICHTOB Da3HBIX
HAllMOHAIBHOCTEH M MOJHOCTHIO UTHOPHPYIOMIMX JIFOOBIE PAa3IUUUs B CHCTEMaxX WX POJHOTO M
MHOCTPAHHOTO S3BIKOB. TeM He MeHee BO MHOTHX CTpaHaxX MHpa, BKIodas Poccuro, pomaHoit
SI3BIK TTO-TIPEKHEMY HIHPOKO UCTIONB3YETCsl B KaUueCTBE si3bika o0yueHus [3, 4], u nepeBos B mpe-
MOZIaBaHUU MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB TAKXKE SBIAETCS HEOTHEMJIEMOH YacThiO Mpolecca mpenoia-
BaHus [5, 6]. bosiee Toro, poccHiiCKUMH CrIEIIUATMCTAME TIPEUIOKCHA KOHLEIIUS eAUHOTO (u-
JIOJIOTHYECKOTO OJIoKa ¢ 3aaadell OOHOBJICHUS METOIUK HM3yUeHHs POJHOT0/TOCYIapCTBEHHOTO,
MEKTyHAPOIHOTO M HHOCTPAHHOTO S3BIKOB. Takne METOAMKH MPEATOIaraloT MEeTaJIMHIBHCTHYC-
CKHIi NEPEHOC — CO3/IaHUE «TOPU30HTAIBFHO» CBA3aHHBIX YYCOHUKOB SI3BIKOBOTO IMKJIA (POTHOM
SI3BIK/PYCCKUIA SI3bIK, QHITIMACKUH SI3bIK) U KOOPAMHALIUIO IMHIBUCTUYECKOTO COCPIKAHUS U Tpe-
OoBaHUit K pe3yspTaraM o0ydeHus [7].

MHoroneTHHId MEUPOBOW OMBIT MPENOAaBaHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B YaCTHOCTU aHIVIMN-
CKOT0, JIa€T BECKHE OCHOBAHUS MOJaraTh, YT0 POJHOM S3bIK UTPAECT HEMAIOBAXKHYIO POJIb B 3TOM
npolecce 1 MOKeT (PYHKLIMOHUPOBATh KaK JOCTATOYHO 3(()EeKTUBHBIN NMEe1arorn4eckiii HHCTpY-
MEHT IPETIOIaBaHMs IIPH YCIOBHH, YTO 3aHATHS XOPOLIO OPTaHNU30BAHBI, THIATEILHO MPOTYMAaHBI
¥ TIOATOTOBINIEHBIL. [Ipn 3TOM, Ge3yCcI0BHO, HEOOXOIMMO YUNUTHIBATh YPOBEHb 3HAHUH CTYACHTOB U
BO3PACTHYIO TPYIIILY, K KOTOPOH OHU OTHOCSTCA. IIpaBribHO cOanaHCHPOBAaHHOE HCIIOIB30BAHUE
POTHOTO SI3BIKA MOXKET CIIOCOOCTBOBaTh NMPUOOPETCHUIO 3HAHWK H3Y4aeMOro HHOCTPAHHOTO
S3bIKa M 3HAYMTENFHO CHU3UTHh HEYBEPEHHOCTh CTYIACHTOB, OOYCIIOBJICHHYIO HEIOCTATOUYHBIM
00BEMOM 3HaHUWil M3yyaeMoro MHocTpaHHOro si3bika [8]. Kpome Toro, 3a4acTyro poOmHOU sI3bIK
HE3aMEHUM IPU BBEJICHUU HOBOH JICKCUKH, TPAaMMATHYECKUX MPAaBHI U OOBSICHEHHH KYJIBTYpO-
JOTUYECKHUX pealiuid, 3aJaHUsIX N0 YTCHHIO U POBEPKE MOHUMAHUS TEKCTa YYaIlUMHUCS, TIPH Op-
raHW3aluy 3aHATUH B KJIACCE, BHEAYAUTOPHOM OOIIEHUH CO CTYICHTAMHU M JJa)K€ B YCTPAaHCHHU
OMOIMOHANBHBIX M TCUXOJIOTMYECKUX OaphepoB, CBOETO TOJa MEHTANBHBIX CTEH, KOTOpBIC
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MEMIAF0T YYaIluMCsl OTKPBITO BBIpa)KaTh MBICIIH HA M3y9aeMOM S3bIKE, IepeIaBas TaKuM 00pa-
30M CBOM YYBCTBa OKpY>KaromiuMm. Takoi TMOIXon CIOCOOCTBYET CO3IaHHIO COBPEMEHHOM 0e3-
OomacHOW o0pa30BaTeIbHONW Cpeibl, 00ECIIEUNBAIOIICH yJaluMCs BO3MOXKHOCTh TBOPUYECKOW U
MPOJYKTHBHOM pabOThl B HAMPABICHUH JAOCTHXKEHUS MOCTABICHHBIX miepen Humu teieit [9-10].
B cBsi3M ¢ 3TUM MPUCYTCTBUE POAHOTO SI3bIKA B ayJUTOPUHU NPEACTABISAETCA HE TOJIBKO MOIHO-
CTBIO MPHEMJIEMBIM, HO ¥ HEOOXOIUMBIM NPH OOy4YeHUU CTyneHTOB aD initio mwim cTyneHToB
OTPAaHUYEHHBIM MPEABIIYIIMM OIBITOM BIAJCHUS LEIEBBIM sI3bIKOM. OHAKO HCIONIb30BAaHUE
POIHOTO SI3bIKa, O0€3yCIIOBHO, AODKHO OIPAaHUYHMBATHCS IO MEPE COBEPIICHCTBOBAHUS BIaJICHUS
UHOCTPAHHBIM si3bIKoM [11-12].

HccnenoBanus mokas3bpIBalOT, YTO KOMIIETEHTHBIA YPOBEHB BIIAJICHUS POAHBIM SI3BIKOM SIBIISI-
eTcsl HEeOOXOAMMBIM YCIOBHEM JJisi YCIEUIHOTO OCBOEHHUS MHOCTPAHHOTO s3blka. OAHUM H3
Hauboee yOequTeNbHBIX I0BOJOB B MOJIb3Y TAaHHOTO YTBEPKIEHUS ABISETCS TOT (PakT, YTO, CO-
IJJaCHO MPOBEJCHHBIM HCCJEI0BAHUAM, HIKOJIBHUKH, KOTOPbIE Hauyajdud HM3y4daTb MWHOCTPAHHBIN
A3BIK B Bo3pacTe 12 et u cTapiie u KOTOphIe K ’TOMY BO3pAaCTy YK€ CBOOOTHO BIAACIOT POJHBIM
SI3BIKOM M UMEIOT 0a30BbIC MPEACTABICHHUS O €0 CTPYKTYPHBIX KOMIOHEHTaX, OOBIYHO OCBAMBa-
10T HHOCTPAHHBIN SI3BIK JieTye, ObICTpEe U YCIEIIHEe, YeM JIOIIKOJILHUKH, KOTOPBIM, KaK MpaBH-
710, YIA€TCs OBJIA/IETh UCKIIOYUTEIHHO (POHETUUECKOM CUCTEMOM HOBOTO ISl HUX si3bIKa. Kpome
TOTO, HEOCTIOPUMBIM SIBIISIETCSI M TOT (aKT, UTO MaJICHbKHE JCTH O0JIaJaf0T CBOHCTBOM OBICTPO
3a0BIBaTh MPUOOPETEHHBIC UMK PaHee HaBBIKK M yMeHus [13].

Hecmotps Ha TO, 4TO U3BECTHBIN aMEPUKAHCKU U HOBO3EJIAHJICKUI JIMHIBUCT M MPEIO/IaBa-
tenb [Ton Hoiimm (Paul Nation) cuurtaet, 4To mpenoaaBatesiro HEOOXOIMMO BCIYECKU MOOYKAATh
CTYJCHTOB OOJIbIIIE TOBOPUTH HA M3y4aeMOM WMHU WHOCTPAHHOM SI3bIKE BO BpPEMs MPAKTUYECKHX
3aHSATHUI, OH HE OTPHIIAET TOro (hakTa, 4TO TPAMOTHOE U aJIEKBAaTHOE MCIIOIB30BAHUE POTHOTO SI3bI-
Ka MOXET UMETh MOJIOKUTEIIbHOE BO3JCHCTBIE HA YCHEIIHOCTh OCBOEHUSI M3y4aeMOro MHOCTPaH-
HOTO s13bIKa. Pe3ynbTaThl MpOBEIEHHOTO UM SKCIIEPUMEHTAILHOTO MCCIIEIOBAHUS TTOKA3bIBAIOT, YTO
cOaTaHCHPOBAHHOE UCTIONIE30BaHUE 00OMX SI3BIKOB TMO3BOJISIET CTYIACHTAM TOKa3aTh MAaKCUMAJILHO
BBICOKHE PE3y/IbTaThl KBATH(PUKAIIMOHHBIX SK3aMEHOB 10 MHOCTPAHHBIM si3bIkaM [14].

HeobOxomumo Takke yMOMSIHYTh O BaKHOM pOJIM, KOTOPYIO UTpaeT B Ipoliecce 00ydeHus
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY TaK Ha3bIBAEMBIN «I1€Jaroru4ecKuii», Wi y4eOHbIN MepeBo, MpU3BaH-
HBII TOMOYBb O00YYaIOIIUMCS OCO3HATh CXOJCTBA U Pa3NUYMsI MEXKIYy CUCTEMaMH POAHOTO U H3Y-
qaeMoro s3b1koB [15]. CoBpeMeHHbIe 3apyOeKHbIC UCCIIECI0BaHUs, IPOBEICHHBIC B paMKax JaH-
HOU TIPOOJIEMATHKH, TTOATBEPIMIA aKTyallbHOCTh UCIIOIB30BAHUS M BOCTPEOOBAHHOCTH yUeOHHU-
KOB, COJEPIKAILUX YIPAXKHEHUS 110 NIEPEBOJTY, @ MPUMEHEHHE 3JIEMEHTOB MEPEBOJIa HACTOSTEIILHO
PEKOMEHIyeTCsl MHOTMMH crierpanuctamu [16]. CreayeT OTMETHTh, YTO 3TOT MOAXOJ HIMPOKO
WCIIOJIB30BAJICSI B POCCUUCKHUX IIKOJIAX M YHUBEPCUTETAX N0 BHEAPECHHUS KOMMYHHKATHBHOTO
noaxona B koHie 90-x rr. mpouwioro Beka. IlepeBon HIMPOKO MPaKTUKOBAJICS KaK OPraHUYHBIN
ANIEMEHT mpolnecca o0yuyeHUs: HHOCTPAHHOMY SI3BIKY M MpecieloBal 1Lefb HE TOJIbKO MOMOYb
0o0yyaronmMcsl IpaBUIBHO TOHATH COAEp’KaHHUE MPOYUTAHHOTO, MUHHMHU3HPOBATH HEU30€KHO
BO3ZHMKAIOIME JIEKCUUYECKUE TPYJHOCTH M OCBOUTh MHOCTPAHHBIC SI3BIKOBBIE €AMHUIBI, HO U
CHOCOOCTBOBAJI MOBBINICHUI0 KOMMYHHKATHBHOTO KAueCTBA PEYM HA MHOCTPAHHOM si3bIKe (YTO
0COOCHHO Ba)KHO Ha paHHHUX dTalax OBIAJCHUS SI3BIKOM) M, TAKUM 00pa3oM, CTUMYJITMPOBAJ O-
CTEIEHHBIN Tepexo/l K MPOU3BOJICTBY OCINIBIX M CBSI3HBIX CIIOHTAHHBIX BBICKa3bIBaHWU. Bhicka-
3pIBAHHME OPUTAHCKOTO JUHTBUCTA M npenonaBareis P. Ctu66apaa (R. Stibbard) o Tom, uto ponb
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NnepeBoaa B MpPErnogaBaHu MHOCTPAHHBIX A3bIKOB B 3HAYUTEILHOU CTEIIEHU HEOO0OILICHUBACTCA 1
MHOT/IA Ja)Ke MOJIHOCThIO0 UTHOPUPYETCS, HUCKOJIBKO HE YTPATUIIO CBOEH 3HAUUMOCTHU U CETrOJIHS.
Hamportus, poaHoii 5361k, o MHeHUIO P. CTnO6apaa, MOXXET SBISATHCS IIECHHBIM PECYPCOM B H3Y-
YeHUM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U HUCKOJIBKO HE MemaeT ero ocoenuto [17]. Ipencrasnsercs, 4to
KaKuXx-1100 0COOBIX MpOoOIeM B MCHOJIB30BaHUH MEPEBOJA HA POJHOU SI3BIK ISl M3YYArOIIMX
MHOCTPAHHBIN SI3BIK JIFOOOW BO3PACTHOM TPYMIBI, YUYUTHIBAs, YTO OH HCHOJIB3YETCS B COOTBET-
CTBUU C OCHOBHBIMU IPHUHIHUIIAMU TCOPUU MICPCBOAA, HA CaMOM JCJIC HC CYIICCTBYCT. Pa3Burtue
HAaBBIKOB IICPCBOJA SABJIACTCA HEOTHEMJIEMOH YacThIO HU3YyUCHUA MHOCTPAHHOTO U MTPCAOCTABIIACT
MIPETIOIaBATEII0 BO3MOXKHOCTh OOPaTUTh MPUCTATHFHOEC BHUIMAHUE Ha 0COOCHHOCTH MHOCTPAHHO-
IO SI3bIKA, B TOM WJIM MHOM CTENEHU OTVIMYAIOLIME €T0 OT POJHOTO, MPU 3TOM MEPEBOJI UTPAET UC-
KIIIOUUTEIBHO BaXKHYIO POJib B (POPMHUPOBAHMU S3BIKOBBIX KOMIIETEHLIMH, KOTAA CTYIEHTHI HAX0-
JIITCSL HA CAMOM HHU3KOM YPOBHE 3HAHHIM.

[TepeBoa Takxke MOMOTaeT CTyIEHTaM OCMBICIUTH (JOPMY M HAYYUTHCS OCO3HABATH, MTOHU-
MaTh U MHTEPIPETUPOBATH POIHYIO M MHYIO KapTUHBI MUPA B UX B3aUMOJACHCTBUU U, KaK CIE-
CTBUC, CTPOUTH Ha 9TOM OCHOBE HMHOSI3BIYHOE O6H_I€HI/IG C OpCACTABUTCIIIMU HWHOTO0 COLUYyMaA.
BHaI[eHI/Ie HaBbIKaMU TICPCBOJAA TAKIKC MMOMOTra€T B OCBOCHHUHN TAKUX TCOPCTHYCCKUX IMPEAMCTOB,
KaK JICKCUKOJIOT A, TCOPETUICCKAA IrpaMMaTrKa, CTUJIMCTUKA, HC TOBOPA YKC O TCOPHU ITCPCBOAA
B IIporpaMMe oOyUYEeHHs! CTYIEHTOB-JINHI'BUCTOB.

[TocTosiHHOE COBEpPUICHCTBOBAHNE YPOBHS BIIAJICHUSI POJHBIM SI3BIKOM OyAyIIMM MEPEeBOJ-
YUKOM SIBJISIETCSl KJIFOYEBBIM MOMEHTOM B Ipoliecce 00yueHusi UCKycCTBY nepeBoga. OnHako B
peanbHOMN JKU3HH YHUBEPCUTETCKUM MPETOIaBaTeNIIM HEPEIKO MPUXOAUTCS CTATKUBATHCS C CH-
TyalusMH, Korna Oyayiire NepeBOAUYMKHA HEe MPUAAIOT JOJDKHOTO 3HAYEHHS POIHOMY SI3BIKY U HE
CTPEMSTCS K JOCTHKEHHIO OJIECTAIIETr0 YPOBHS BiaJeHUsT UM. HenocTarouHblil ypOBEHD SI3BIKO-
BOU KOMIICTCHIIUU HCPCAKO MPUBOAUT K TOMY, YTO OHH OKAa3bIBAIOTCA HC B COCTOSAHUU BbIGpaTI:
9KBUBAJICHTHYIO JICKCUKY WJIM aJJCKBATHBLIC I'PaMMATHYCCKUC CTPYKTYPbl U JOITYCKAIOT MHOXKC-
CTBO CTHJIMCTHYECKUX OMMOOK. OHU TaKKe YacTO CKIOHHBI HTHOPUPOBATH PA3INYHbBIE KYJIBTYp-
HbIe (PaKTOPBI, YTO JEJIAET UX IEPEBOIBI COBEPIIEHHO HempruemieMbiMu [18].

UckmountenpHas posib 6€3yMpeyHOro BiIaleHUsI POAHBIM SI3BIKOM B 3TOM IPOLECCE MOXKET
OBITh MIPOMJUTIOCTPUPOBAHA TAKUM BA)KHBIM U CJIOXKHBIM aCIEKTOM MEPEBOTYECKON JESATEIBHO-
CTH, KaK MepeBOJ] PEeKJIaMbl C IIENIbI0 MOAJIEPKaHUs BHICOKON permyTalii KOMIAaHUM M UMHIKA
BBIMTYCKAa€MbIX €10 TOBApOB HA MHUPOBOM pBIHKE. B 3TOM cilydyae mepeBOAYMKy HEOOXOAMMO HE
TOJBKO OOJIaaTh 3HAHUSMH B OOJIACTH COIMOKYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH, Tpaauuuii U oOblyacB
JAHHOTO HapoAa M HaBBIKAaMHU A(PPEKTUBHON MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIUH, HO TaKXKe OBbITH
CIIOCOOHBIM TBOPYCCKHA HOZ[OfITI/I K pCHICHUIO IMMOCTABJICHHBIX 3aJ1a4 U aICKBATHO (HpI/I 9TOM U3-
Oeras HCIIOJIB30BaAHUI HCIIPUECMIICMBIX B I[aHHOﬁ KOMMYHHKaTHBHOﬁ CUTyalluUl JICKCHYCCKUX
CIUHHUI]) TPAHCIMPOBATH AMOIIMU U MOOYKIACHUS, KOTOPBIC CONEPKAIUCH B PEKIAMHOM TEKCTE
sI3bIKa OPUTHHAJIA, Ha SI3BIK 11eJIeBOM ayauTopuu [19].

Mertonosiorusi 1 ucTouHukH. C 1eNbI0 pa3pabOTKU aBTOPCKOM METOAMKHU TUBEpCU(HIIN-
POBAHHOTO TPENOJaBaHMs AHIIMIICKOTO SI3bIKa VISl CTYACHTOB TEXHUYECKUX U T'yMaHUTApPHBIX
CHENHAIBHOCTEH Pa3HOTO YPOBHS aBTOpaMH OBLIO TPOBEICHO MCCIIE0OBAaHUE, B KOTOPOM ydacT-
BOBAJIM CTYACHTHl MH)KEHEPHBIX CIIELUATIBHOCTEN MEPBOrO, BTOPOrO U TPeThero KypcoB CaHKT-
[TeTepOyprckoro 3MEKTPOTEXHUIECKOTO YHUBEPCUTETA, & TAK)KE CTYJACHTHI TOTO K€ YHUBEPCHUTE-
Ta u Cankt-IleTepOyprckoro rocynapcTBEHHOTO YHHBEPCUTETA, OOyJaroIuecs Mo HalpaBIeHUIO
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«Jluarsuctuka» (Bcero 94 crynaenra). MeToabl UCCIICAOBaHMSI, UCIIOIb30BAHHBIC B JAHHOM IPO-
eKTe, BKJIIOUaIN HAONIOCHNE, aHAIN3 TeKCTa, aHKETUPOBAHUE M KOJMYCCTBCHHBINH aHAINU3 J1aH-
HBIX. MaTepuan Juisi aHanu3a TekcTa BKIrouan 150 mpumMepoB MHCHBMEHHOTO IMEpeBojia C MHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA HA POJAHOM (AHTIIUHACKHI — PYCCKHIA).

Pe3yabTarsl u 00cy:xaenne. OQHON W3 MPEANOCHUIOK JJISl TPOBEACHUS UCCIIEIOBaHMS CTa-
7a mpobiema, ¢ KOTOPOM YacTO CTAJIKHBAIOTCS TPEIOaBaTelId aHTIIMKACKOTO sI3bIKa, OCO3HAOIIIHE
BaXHOCTH POJTHOTO sI3bIKA MPU O0YUYCHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, — 3TO HE BIOJHE 00OCHOBaHHAs
MepeoreHKa MPEUMYIIECTB KOMMYHHKAaTUBHOTO MOAX0/a, KOTOPBIN YK€ MHOTO JIET HCIOIb3YIOT-
Cs B OTEUECTBEHHOHN 00pazoBaTenbHOU cperne. MHOTHE CTYIEHThl U KOJJIETHU-TIPEToiaBaTeNu
0e3MepHO TOPIATCS MOJHBIM 3aPETOM HMCIOIb30BAHUS POIAHOTO (B HAIIEM CIIydae — PyCCKOTO)
SI3bIKA HA 3aHATHUSAX 110 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, HACTaWBasl HA METOJMYECKOH 00OOCHOBAaHHOCTH U
UCKITIOYUTENbHON 3(P(PEeKTUBHOCTH JAaHHOTO MOJAXOJa Kak JJIs y4yeOHBIX Iesied, Tak ¥ B HOcCe-
JYIOIIEM €T0 MPUMEHEHHH B MIPAKTHKE MEKKYIBTYpHOTro obmieHus. OIHaKo 3TO MpeACcTaBIseTCs
CIPaBEUIMBBIM TOJBKO 10 T€X MOp, MOKa CTYASHTHl HE CTAJIKUBAIOTCS C 3a/laHWEM MepeBecTU
YTO-JINO0 C MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKUH. 3a pEIKUM HCKIIOYeHHEeM (ITIaBHBIM 00pa3oM, ec-
JU CTYACHT BJIaJICET MHOCTPAHHBIM SI3IKOM Ha JIOCTATOYHO BBICOKOM YPOBHE, HAmpuUMEp, IS
aHruiickoro si3pika 3170 C1 mimu C2) BEIOOPOYHOE MCIIOIB30BAHUE PYCCKOTO SI3bIKA ISl yTOYHE-
HUSl JieTallell BBISBISIET MHOTO HETOYHOCTEH, 3a0myKAeHUH U OMMOOK B MOHMMAaHMM TEKCTa,
MPEIBSIBICHHOTO Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE. ABTOPBI CTaThH, OMBIT KOTOPHIX B MPENOIaBaHUU CO-
crapisietr Oosee 30 JIeT, CYUTAIOT, UYTO POTHOM S3BIK 00YyJArOIIETOCS MPECTaBIsAeT CO00M J0CTa-
TOYHO HAJIC)KHBIA M TOCTOBEPHBIA HHIUKATOP (DAKTHYECKOTO TTOHUMAHUS JIF0OOTO WHOS3BIYHOTO
MUCHEMEHHOTO WJIH YCTHOTO TEKCTA.

[IpuBeneM Heckolbko HanOoJee SIPKUX MPUMEPOB HETMIOHUMAaHHS M 3aMellaTeNIbCTBA CTY-
JIEHTOB IIPU BBITTOJTHEHUH TAKOTO poJa 3aJaHHA.

[Tpumep 1.

[lepBOKYypCHHKAaM MarucTparypbl TEXHHYECKUX crenuanbHocTed (2 rpymmsl mo 12 gen. B
Ka)k7I0M) ObLT JaH crucok u3 10 aHmMiCKUX mocioBUIl U MOroBopok. 80 % yyamnuxcs 3aBepuiis,
YTO MOJHOCTHIO TOHUMAIOT UX 3HAYEHHUE, HO MPH 3TOM ToJIbKo 20 % 13 HUX CMOIIIH OOBSICHUTH 3TO
3HauU€HUEe U HalTH JUIs IOCIOBUI] PyCCKHI SKBHUBaieHT. OCTallbHbIE, IO CYyTH, HETIPABUIIBHO TOHS-
JIM ¥ TIEPEBENIM UX Kak HemeTadopuyeckue, HeTpalbHbIe MPEIJIOKeHNUs, HampuMep: There is no
need to make a meal of it. — «He cmoum (ne 6ydem) denamo u3z myxu cioHa» Ha PYCCKHUH S3bIK ObI-
JI0 TIEPEBEIICHO CIEAYIOUINM 00pazoM: «Hem HUKaKol HeoOX00UMOCmu 20MoUMb U3 MO20 e0y».
Bbonee Toro, xorga CTyIeHTOB MOMPOCHIN OOBSICHUTH 3HAYCHHE PYCCKUX SKBHUBAJICHTOB, OKa3a-
70ck, uto mpaktrdecku 30 % M3 HUX WMENHM HEeTNpPaBUIbHBIC MPEACTABICHUS 00 WX 3HAYCHHH, a
HEKOTOpbIE CTYJIEHTHI UMEJIH BECbMa OrpaHHYEHHBIH 3arac MOCIOBUI] HA PYCCKOM SI3bIKE.

[pumep 2.

MHorue coBa pyCcCKOW TEXHUYECKOW TEPMHHOJIIOTHH 3aMMCTBOBAHBI U3 APYTUX SI3BIKOB. JIa-
TUHCKOTO, TPEYECKOro, aHIIIMICKOTO, HEMEIKOTO, TOJUTAHJCKOTO M T. 1. DTHU CIIOBa SIBISIOTCS
MEXIyHApOIHBIMH, U UX HAallUCAHUE U MPOU3HOIICHUE CXOKH BO MHOTHUX SI3bIKaX, BKJIIOYas pyc-
ckuit (¢ yuerom andasura). DTOT (PaKT BCEISICT B CTYACHTOB TEXHHUYECKHX CIEIHUATbHOCTEH
YBEPEHHOCTH B TOM, YTO OHU BO BCEOPYIKUU JIJISI TOTO, YTOOBI MPUCTYIIUTH K paboTe ¢ mpodeccu-
OHAJILHBIMH HAyYHO-TEXHUYECKUMH TeKcTaMu. K cokaneHuro, MPUXOIUTCS KOHCTaTUPOBATh, YTO
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JIMIIF HEMHOTHE W3 HHUX 3HAIOT O «IOXKHBIX IPY3bsiX TMepeBomdnka». [Ipu aHann3e MepeBOIoB
ObUT0 ycTaHOBJIEHO, uTo OT 50 10 65 % cnoB 3TOM Kareropuu ObUINM MEPEBEICHBI CTYJCHTAMU
BTOPOro Kypca OakajaBpuara HWHKEHEPHBIX crienuanbHocTeit (4 rpymmsl mo 12 CTymeHTOB B
rpyIIe) HealeKBaTHO, TaK, Hampumep, carton — kapmon (MPaBUIIBHO — KOPOOKA, nakem, mapa),
piston — nucmon (MpaBUIBHO — nopuiens, kianat), FeSiN — pezuna (MPaBUIABHO — CMOLA, KAHU-
@onv) U T. 1.

[pumep 3.

VueOHas mporpamMMa Jisi CTYJACHTOB-IHHIBUCTOB OOBIYHO BKJIFOYACT TAKOH MPEIMET, KaK
CTpaHOBe/eHNE. B pOCCHIICKUX YHUBEPCUTETAX JICKIMOHHBIN KYPC U MPAKTUIECCKUE 3aHATHS 10
3TOMY MPEIMETY YacTO MPHHATO BECTH HA S3bIKE CTPAHBI U3ydaeMoro si3bika. CTYIEHTHI BBITION-
HSIOT Pa3IM4YHbIC BHUIbI pAOOT: YUTAIOT U OOCYKIAIOT OPUTHHAIBHBIC TEKCTHI, JCNAIOT MPE3CH-
TallMd, HO, 38 PEAKMM MCKIIOYCHUEM, MPEIoaaBaTes, BeAyIIue JaHHBINA MPeaMET, He mpubera-
10T K MepeBoy. BriocieacTBum, Korja HEKOTOPhIE M3 CTYJACHTOB Ha CTapIIUX KypcaxX BHIOMPAIOT
CIICIHATU3AINIO B 00IACTH MUCHhMEHHOTO HJIM YCTHOTO TEPEBO/IA /IS OTYUYCHUSI CTeIIeHN OaKa-
JaBpa/MarucTpa, 1axke Te U3 HUX, KOTOPBIE XOPOIIO YCBOMJIM KypC CTPAHOBEICHUS U MO YMIH
0 MPEJMETY XOPOIIHME W OTIINYHBIC OICHKU, UCTIBITHIBAIOT CEPHE3HBIC TPYIAHOCTH C MEPEBOIOM
AHTPOITOHMMOB, TeorpaduUecKux Ha3BaHWI, HANMCHOBAHUN HAI[MOHAIBHBIX M MECTHBIX COOBI-
THI ¥ pecTUBAJICH, MOCKOIbKY HE 3HAKOMBI C 3aKPEIUICHHBIM TPAIMIIUCH OOIICTTPUHATHIM Tepe-
BOJIOM TaKOTO pOJia JIEKCUKH.

Tonbko 4 U3 22 CTYEHTOB-TMHIBUCTOB, KOTOPHIM OBLIO TPEJIOKEHO BBIMTOJIHUTH YCTHBIN TTe-
PEBOJI BUACOKIIMIIA O TIOMY/ISIPHBIX TYPUCTHIECKUX MeCcTaxX BelTnKoOpUTaHHH, HCIIOIB30BAH TIPH-
HATBIA pycckuil nepeBon Cegepo-Lllomaanockoe nacopve (Scottish Highlands) u [llomnanockas
Huzmennocms (Scottish Lowlands). OcranbHble CTYICHTBI B Ka4eCTBE MEPEBOIUECKON TpaHchop-
Malliu BOCIIONB30BAINCH TPAaHCKpUOUpoBaHUueM. TOJbKO 2 U3 22 CTYAEHTOB CMOINIM MPAaBHUIILHO
nepeBecTy ucTopudeckoe noustue Ppanyysckuti keapman (French Quarters) 8 Hosom Oprieane
IpH POCMOTPE aHAJIOTHYHOTO BHACOKIHMIA O Hoctonpumedarensaoctsx CIIA. Bonee toro, mpu
BBIMIOJIHCHUH JIOMAIITHETO 33[aHusl HA KOMMEHTHPOBAHHBIN TEPEBOI PA3INYHBIX UMEH COOCTBEH-
HBIX BCE CTYACHTHI MPAaBUIILHO TiepeBen The Latin Quarter — Jlamunckuit keapman (Ilapux), HO B
KOMMEHTapHUsIX OHM YKa3aJld, 4TO 3TO KBAapTal, HACEJICHHBIM BBIXOALAMU M3 CTpaH JIaTWHCKON
AMepHKH, a He HCTOPUUCCKH CIIOKHUBIIHMIACS pailoH BOKPYT 3HaMEeHHTOro yHuBepcutera CopOoH-
Ha, TJI¢ TPAIUIHOHHO, HaukHas coO CpeHUX BEKOB, JKIJIU CTYICHTHI U TI¢ MPENoiaBaHue BEIOCh
Ha JIATBIHU — OTCIONa M Ha3BaHWE KBapraja. Takue pe3ysbTarhl CBHACTEIBCTBYIOT HE TOJIBKO O
BXHOCTH (DOHOBBIX 3HAHUII B MOATOTOBKE CIICIHAIMCTOB-IMHIBIUCTOB, HO M O HEOOXOIMMOCTH
MPOBEPSITH KOPPEISIIUIO HHPOPMAIIMH HA HHOCTPAHHOM U POTHOM SI3BIKE.

Bce 310 nuine Manas 105151 IPUMEPOB HEJIOBKMX U TIOIYaC CMEIIHBIX MEPEBOIOB, C KOTOPHI-
MU CTaJKHBAIOTCS TMPEIOIABATSIN U BOSHUKHOBEHHE KOTOPBIX OHU BBIHYK/ICHBI YUYUTHIBATH MPH
MO/ITOTOBKE CBOMX MATEPHAIOB M HHCTPYKITHIA.

B sTOM mpoekTe Takke ObUTH MPOAaHATU3UPOBAHBI AaHKETHI OOPATHOW CBSI3H, 3aMOJHEHHBIC
crynertamu. Okono 72 % U3 HUX 3asBHJIM, YTO CMOIIIM ITO-HOBOMY IIOCMOTPETh Ha POTHOM S3bIK
U cBbitie 65 % OTMEeTHIIH, YTO IEPECMOTPEITH CBOE OTHOIICHUE K POJIH, KOTOPYIO UTPACT POTHOM
S3BIK B TIPOIIECCE OBJAJCHUS MHOCTPAHHBIM. B rpade JOMONMHUTEIFHBIX KOMMEHTAPHUEB, BKITIO-
YEHHOW B QHKETY, HCCKOJIbKO CTYICHTOB BBIPA3UIIN HCKPEHHIOIO OJIar0fapHOCTh CBOMM ITPEIo/ia-
BATEISIM AHIJIMACKOTO SI3bIKA 3@ TO, YTO OHU TIOMOIVIA MM JIyYINIC MOHSTH M ONEHHUTHh BAXKHOCTD
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PYCCKOTO SI3BIKA B MPOIIECCE OCBOCHHUS WHOCTPAHHOTO SI3bIKA M T€ MPAKTHUYECKH Oe3rpaHUYHBIC
pecypchl, KOTOPBIMU OH 00Jaaer.

B cnennanpHO#M nMuTEepaTrype HEAABHO MOSIBUIIOCH MOHATHE «Pa3BUTAs SI3bIKOBAsI TMUHOCTHY,
O3HAYaloIlee JTUIHOCTh MUTApHON KyabTypbl [20]. ABTOpBI YOEKICHBI, YTO 3TO MOHATHE B
MEPBYIO O4Yepeb MOMKHO OBITh MPUMEHUMO K JIMUYHOCTH MepeBoqunKa. Takoil yenoBek JOmKeH
OTIIMYAThCA KPACHOPCUUCM U CB06OIIHI>IM BJIAACHUEM POAHBIM U MHOCTPAHHBIM A3bIKAMH, a4 TaK-
K€ BCEM CIEKTPOM COIMOKYIBTYPHBIX 3HaHHH. OHAKO, K OOJBIIOMY COXKAJIEHHUIO, 3TO MIPOTUBO-
PEUUT TOW CHTYyalMH, KOTOPYIO MBI HAOJIOIaeM B HACTOSIIIEE BPEMsI M KOTOpasi XapaKTepu3yeTcs
3aMCTHBIM CHUKCHHCM YPOBHA SI3BIKOBOU U Ky.]'H-;TypOJ'IOl"H‘-IGCKOfI KOMIICTCHIIMKW BBIITY CKHHKOB
pOCCHﬁCKHX CpC€AHUX MIKOJI. yHI/IBepCI/ITeTCKI/IC npenogaBarciiu HpO(l)I/IJ'II)HI)IX JUCHUIIJIMH BCEC
Yaiie OTMEYaloT, YTO, HECMOTPsI Ha BBICOKHM cpemanii 6at EI'D mo pycckoMy sI3bIKY, JIMIIb HE-
MHOTHE M3 BYEPAIIHUX BBIMTYCKHUKOB IIKOJI WU CETOJHSIIHUX CTYACHTOB-JIMHIBHCTOB MOTYT
MOXBACTAaTbCA OONBIINM aKTUBHBIM M MMACCUBHBIM CIOBAapHBIM 3allacoM POIHOTO si3bika. Ha 3a-
YETHBIX 3aHATHUSIX 10 MPOBEPKE 3HAHMS aHIIO-PYCCKMX COOTBETCTBUUM 1-rO ypOBHs (CIIOBOCOYE-
TaHI/ISI) HCKOTOPBIM CTYACHTAM HNPUXOAUTCA [ACJIaThb HCCKOJIBKO IIOIBITOK JIS MOJYYCHUS IIpO-
XOOAHOTO 63.]1.]13, " OHU KAJTYIKOTCA Ha TPYAHOCTH 3allOMHUHAHUS, ITOCKOJIbKY UM HCU3BCCTHBI MHO-
rue 00IIeyOTPEOUTENbHBIC CIIOBA POIHOTO S3bIKA. Uzpazey, Cmynuyd, o3umaslapoeas Kyivmy-
pa, 0exada v np. BONBIIMHCTBO W3 HUX BIAJACIOT JOBOJIBHO OTPAHWYCHHOW JICKCHKOM, a MHOTIA
UMEIOT JIOBOJIBHO CMYTHOE IPE/ICTaBICHNE O KOHHOTATUBHOM 3HAY€HHUH CJIOB U Pa3INuUU MEX-
Ny CTHJIMCTUYECKU HEHTPAJIbHBIMHU U CTHJIMCTUYECKU OTMEUEHHBIMHU JiekceMaMu. Hekoropeie u3
HUX WHOT/A Jja’ke HE MOTYT OCTPOUTh IPAaMMAaTHYECKHU MPABUIIbHBIC TIPEIOKEHUS.

B mpouiecce nepeBosa ¢ MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA POAHON CTYIEHTBI-TIEPEBOAYUKU OOJIbIIE
03360‘ICHLI CBOMM 3HAHUSAMHU HHOCTPAHHOIO fA3bIKd, YCM POAHOI0, U CKJIOHHBI HCOAOOLCHUBATH
HCKIIFOYUTCIIbBHYIO Ba)KHOCTb I‘J'IYGOKI/IX 3HAHUUI POAHOTO A3bIKa JJISI IMPCOMOJICHUA pr,[IHOCTeI\/'I
nepepoga 4€pe3 3HaHMEC OCHOBHBLIX pa3J'II/I‘~II/II\/'I ABYX A3BIKOBBIX CUCTEM U IEpCaady s3bIKOBBIX
HIOAHCOB, BOCIIOJIHCHUC KYJIBTYPOJIOIrNYCCKUX M A3BIKOBLIX JIAKYH. I[OBOJ'II)HO qaCTO OHU HE MO-
I'YT BBIOpATh PEIEBAHTHYIO M MOIXOJSIIYIO JIEKCUKY M HCIOJB3YIOT HEMPAaBHIbHBIN S3BIKOBOM
cTiiIb W/un uHTOHanu0. Hanbomee pacpocTpaHeHHOM OIMIMOKOM TpU BBIOOpE CIIOBA SIBISACTCS,
HapuUMep, IMHUPOKOE UCTIOTB30BaHUE PA3TOBOPHBIX BBHIPAKEHUI B TEKCTaX OPHUIIMATILHOTO CTHIIS
WM JIeTIOBBIX JTOKyMEHTaX. BONBIIMHCTBO CTYACHTOB MPH MEPEBOJIC HE YACNSAIOT TOMKHOTO BHU-
MaHUs IPUMEHEHHUIO HEOOXOUMBIX TpaHchopMaIii. ITo 0COOEHHO KacaeTcsi TpaMMaTHYeCKUX
mpeoOpa3oBaHuil, KOTJa B MEPEBEACHHOM TEKCTE MPOSBISIOTCS XapaKTEPHBIE YePThl TPaMMaTH-
YECKUX CTPYKTYD s3bIKa OPUTHHAIIA, HE B MMOCICTHIOI OUepe/lb, OPSIO0K CIIOB.

CTYIICHTBI TAaKXKE 4aCTO HEAOOLCHUBAIOT HGO6XOI[I/IMOCTB BJIaACHUA JIMHIBOKYJIBTYPHBIMHA aC-
INEKTaMU POJHOIO A3bIKa, T. €. JIFOOBIMU 3HAaHUSAMHU, KOTOPBIMU 06naaaeT YCJIOBCK ITIOMUMO 3HAHUA
S13bIKa, MO3TOMY OHH MPOCTO UTHOPUPYIOT Pa3iHYHbIC KYJIBTYPHbIC (akToOphl ((PyHKIIMOHATBHBIC
CTHJIH, KOH(POHTAIMK 00pa30B U MIAOIOHBI JUCKypCa) M, TAKMM 00pa3oM, He MOT'YT mpeobpa3o-
BaTh TEKCT MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B COOTBETCTBYIOIIYIO S3BIKOBYIO U KyJIBTYPHYIO (hOopMy, TIPH 3TOM
MHOT/Ia BHITIOJIHEHHBIE HMU TIEPEBOIbI IIPEICTABISIIOTCSA COBEPILIEHHO HETIPUEMIIEMBIMHU.

W3-3a oTCyTCTBUS 3HAHUN B 00JACTU KYJIBTYpPbI, HAYKH M TEXHUKU CTYICHTHI UCTIBITHIBAIOT
TPYAHOCTH C HANMCAHHEM TEKCTOB (KaKk Ha POIHOM, TaK U HAa U3y4aeMOM si3bIKax). TEeKCTBhI, KO-
TOPBIC OHU CO31AI0T, MOT'YT OBITE JIUIIIEHEI OIHOI'O HUJIN HaXXE€ HECKOJIBKUX TaKUX HCOTBEMIIEMBIX
TEKCTOBBIX CBOWCTB, KaK HAIPUMEpP, MEJIOCTHOCTh, 3aBEPIICHHOCTh, CBSI3HOCTH, dMOIMOHAIb-
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HOCTh. B cilydae micbMeHHOTo TIepeBoa, TOMUMO JOBOJIBHO OETHOTO MITH HEJ0CTATOUYHOTO CIIO-
BapHOTO 3amaca W HENPaBWIBHBIX TPaMMATUYCCKUX KOHCTPYKIIMHA, TMPUXOAUTCS TOCTOSHHO
CTAJIKUBAThCSI C CEPhE3HBIMU OporpaduuecKuMH W TYHKTYaIlMOHHBIMU ommOkamu. Bce 310
YpEe3BBIYAHHO YCIIOKHSCT 3a/1a4y MPerojiaBarelieii yHUBEPCUTETOB, KOTOPBIE BEAYT KypChI Tepe-
BOJIa: IOMUMO O3HAKOMJICHHSI CTYJCHTOB C HauOoJiee paclpOCTPAHCHHBIMU THUIIAMH TIEPEBOIYC-
CKHX TpaHchopmaimii, 00eCIeunBaOIINX KOPPEKTHBIN IMEPEBOJ] €AUHUIL C OJJHOTO SI3bIKA HA APY-
rOl, OHU TaKKe BBIHYKICHBI BOCTIONHSTH MMPOOEIBI CTYJICHTOB B 3HAHUW POITHOTO SI3BIKA.

3akiawuenne. Pe3ynbraTel UCCIIEOBaHUS TIOKA3BIBAIOT, YTO POJIb POHOTO S3bIKA KaK Iea-
TOTMYECKOTO0 HHCTPYMEHTA B YHHBEPCUTCTCKUX Kypcax oOydeHHs] HHOCTPAHHOTO SI3bIKa TpeOyeT
Oe3omarareiabHOro nepecMorpa. CTyIeHThl HH)KSHEPHBIX HAIIPABIICHUH, N3ydJalolue HHOCTPaH-
HBIN SI3BIK B KaY€CTBE BCIIOMOTATEIFHOTO CPEJICTBA [Tl OBJIAJICHHUS CBOCH CIICIIUAIEHOCTBIO, MO-
T'YT W3BJICYb OOJBIIYIO MOJB3Y W3 XOPOIIO COATaHCUPOBAHHOTO COYETAHUS KOMMYHHUKATHBHOTO
MOJIX0/Ia ¥ HAJUIEKAIIETO UCIIONIb30BaHUs KaK POAHOTO, TaK U HHOCTPAHHOTO s3bIKOB. OCOOEHHO
aKTyaJIbHBIM TAaKOW TIOAXOJ MOXKET OBITh ISl CTYJACHTOB, BIIQJICIONIMX HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ha
ypoBHe pre-intermediate u intermediate. B ocHOBHOM 3TO KacaeTcsl MCIOJIb30BAHUS POIHOTO
SI3bIKA U DJIEMEHTOB TMIEPEBO/A MPH BBEICHUU HOBOTO CIOBAPHOTO 3araca, OObsICHEHUH TpaMMa-
TUYCCKUX KOHCTPYKIIMU, IPUBICYCHUN BHUMAHUS CTYJICHTOB K 3aMMCTBOBAaHHUSM W3 HHOCTPaH-
HOTO si3bIKa (T/Ie OYeHb MHOTO <JIOXKHBIX JIPy3€il IePEBOAUNKAY), a TAKXKE IMPHU MOATOTOBKE K He-
KOTOPBIM CIJIOKHBIM TTHCHMEHHBIM WM YCTHBIM 3ajaHusiM. [lepeBom Ha pOTHON SI3BIK B 3TOM
cllydae MOXET MOMOYb YYalluMCsl TIONIOJHUATE CIIOBAPHBIN 3amac M CIPaBUTHCS C TpaMMaruye-
CKUMU ¥ CTHJICBBIMHU TpoOIeMaMK, HEU30€)KHO BO3HUKAIOIIMMHU TIPY BBITIOJIHEHUH 3a/IaHUil Ha
WHOCTPAHHOM $SI3bIKE B ITPOIECCE O0yUCHHS.

Hcnonp30BaHuE POIHOTO SI3bIKA HA 3aHATHSX 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MTPAET YpPEe3BhIUAii-
HO Ba)XXHYIO POJb HE TOJBKO B MPOIECCE MPUOOPETEHUS HEMOCPEACTBEHHO HOBBIX 3HAHUU U
HABBIKOB, HO ¥ B YCTAHOBJICHUH JIPY>KEITFOOHBIX OTHOIICHUH MEXIy IMPEIoIaBaTesieM U CTYICH-
TOM, OOecIieunBasi TCUXOJIOTUICCKYI0 0€30MacHOCTh U KOM(OPT M, TaKUM 00pa3oM, co3laBas
TOOpOKENaTeNIbHYI0 U OJIaronpusTHY0 cpeny oOydenus. Takas Onuskas K WIIeaqbHON cpena
00y4eHHUsI Ka)KeTCsl BAXKHBIM (DAKTOPOM B JIOCTM)KEHUH IIEJIeH, MOCTABICHHBIX TIepe/ CTyIeHTa-
MU, U B 3PEKTHBHOM YCBOCHUH MpenMeTa. B To ke Bpems HCIOIb30BaHUE POTHOTO SI3bIKA
JIOJDKHO OBITh OTPaHUYCHHBIM U COAJTAaHCUPOBAHHBIM, MTOCKOJIBKY 00yYatoIIrecs TOHKHbBI OCBau-
BaTh TOHKOCTH T'PaMMAaTHKH, PACHIMPSATh CBOW CIIOBApHBII 3amac, M3y4arh KOJUIOKAIMH, YMETh
Pa3bACHATH WX 3HAYCHHS] U TEM CaMbIM IPHUOOpETaTh OETIIOCTh PEYH Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE.
Xots 00yueHue nepeBoay [UIsl OATOTOBKU MPOQECCUOHATBLHBIX MEPEBOAYUKOB 3HAYUTEIHLHO OT-
JMYAEeTCst OT 00yUYEHHs C TIOMOIIBIO NIEpeBoa Ha HEMPO(PECCHOHAIEHOM YPOBHE, JIEMEHTHI Tie-
peBoOa, TPEICTABICHHBIC HA PAaHHUX JTanax OOydYeHUs CTYJACHTaM, CICIHATU3UPYIOMUMCS Ha
WHOCTPAHHBIX SI3bIKAX M JIMHTBUCTHKE, BIIOJHE OIIYTHMO IOBBIIIAIOT CTETICHbh UX OCBEIOMJICH-
HOCTH KaK O POJIHOM SI3bIKE, TaK M 00 M3y4aeMbIX UMH MHOCTPAHHBIX S3BIKAX C TOYKU 3PCHUS
JMHTBUCTHYECKUX M KYJIBTYPOJIOTUYECKUX 3HAHUI M TIOMOTAaeT MM JIy4llle MOHSATh B3aHMMOJICH-
CTBHUE JIByX SI3BIKOBBIX cUCTeM. CTyIEHTHI, ClIeNUaTIN3UPYIONINeCs B 00IACTH JTUHTBUCTUKH, KO-
TOpBIC MOJYYHIIA HA4aJbHOE 3HAKOMCTBO C DJIEMEHTAMH TEPEeBO/la HA MPAKTUYECKUX 3aHATHIX
0 MHOCTPAHHOMY $I3BIKYy Ha 0a3e y4eOHMKOB aHIIMHCKOTO SI3bIKA, CONEPIKAIIUX CIIeUaTbHbIC
YOPKHEHUS 10 MEPEBOAY, HAIPUMEP ¢ aHDIMKUCKOTO S3bIKAa HAa PYCCKUH M C PYCCKOTO HA aH-
DIMACKUH, TOpa3ao JIydllle MOATOTOBICHBI K KypcaMm MHCHBMEHHOTO M YCTHOTO IEepeBOja, 4eM
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CTYACHTBI, KOTOPhIE 00y4aJINCh UCKIIIOUYUTEIHHO C UCTIOIH30BAHUEM CUMTAIOIINXCS YHHUBEPCAIb-
HBIMH OJTHOSI3BIYHBIX YUCOHUKOB, pa3paOOTaHHBIX JJIsl O0yUCHHUS CTYJICHTOB HHOCTpaHHOMY (aH-
DIMACKOMY) B pa3HbIX CTpaHaX HE3aBHCHUMO OT UX POTHOTO SA3bIKA.
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